
 
 
 
 
 
 
 
В сочетании с предлогом, be может принимать разные значения.  
 
Добавьте к нему up и он превратится в слово проснуться. I’m up early because 
I couldn’t sleep - Я проснулся рано, поскольку не мог больше спать. Добавьте к 
up «to» и получится «задумал» - She can’t find out what I’m up to. - Она не 
узнает, что я задумал. 
 
К глаголу be можно добавить with - получится «поддерживать кого-то», 
«быть с кем-то». See, I’m with you on that. - Знаешь, я согласен с тобой. 
 
Если вы чего-то хотите, к слову be можно приписать after, будто вы ходите за 
чем-то или ищите что-то - I’m after something much bigger. - Меня интересует 
что-то большее. 
 
Если вы против чего-то, используйте be against. - Whatever it is, I’m against it. - 
Что бы это ни было, я против. 
 
Если на выходные вы собираетесь уезжать, вы можете сказать что вас не 
будет, при помощи сочетания «be away» - Don’t you talk about anything exciting 
whilst I’m away. - Не болтайте ни о чем интересном, пока меня не будет. 
 
Другой способ сказать о своем отъезде или уходе – «be off». I’m off to see Mr. 
Smith at the hospital. - Я ушел в больницу навестить Мистера Смита. А чтобы 
сказать, когда вы вернетесь, вы можете использовать фразу «be back». I’ll be 
back around 10:00 tonight. - Я вернусь вечером около 10 часов. 
 
Если вы участвуете в выборе, можно использовать be со словом for, что 
означает, что вы голосуете за кого-то. My opponent says he’s for State’s rights. 
Если вы во что-то ввязались, вы можете сказать об этом, используя «be in 
for». She has no idea what she’s in for, does she? 
 
Если вы не собираетесь участвовать в событии или просто будете на месте, 
вы можете использовать «be out». I’m out of this discussion. 
Если у вас что-то кончилось, вы можете сказать об этом при помощи «be out 
of». Hey everyone, we’re out of coffee.  
 
Когда какое-то событие или действие закончилось, используйте фразу «be 
over» - Henry’s birthday party is almost over. 
 



 

 

 
 
 
 
 
Глагол to carry, не должен вызывать особых сложностей, так как имеет 
всего три основные фразы. Самая популярная фраза, составленная с 
этим глаголом - carry on.  
 
Если вас кто-то остановил, а потом попросил продолжить, он сделает 
это с помощью carry on - Your face looks like it wants to carry on speaking - 
Ваше лицо выглядит так как будто вы хотите продолжить говорить.  
 
Если во время работы вас кто-то спрашивает, что вы делаете, вы 
можете ответить с фразой carry out - выполнять, The group will carry out 
two main functions - Группа будет выполнять две основные функции.  
 
Если ваша работа сказалось на чем-то или ее можно перенести на что-
то, то это действие можно описать как carry over - From this perspective, 
we need to carry over the great momentum of this year into the next. - В этой 
перспективе нам нужно перенести на следующий год значительную 
динамику этого года. 
 



 

 

 
 
 
 
To come, благодаря обилию комбинаций, очень интересный глагол. Мы 
уже разобрали разницу между come in и come out, настал черед фразы 
come up, значит это, как можно догадаться, подняться наверх, а come 
down переводится как спуститься. 
 
Теперь давайте перейдем к come down on. Данная фраза обозначает 
критиковать, осуждать - Do you know what’s about to come down on your 
heads? - Вы знаете что обрушится на ваши головы?  
 
Также есть фраза come down with, используйте эту фразу, когда вы 
себя плохо чувствуете - I could come down with a fever - Я могу слечь с 
высокой температурой. 
 
Если вдруг кто-то потерял сознание, а теперь очнулся, мы можем 
сказать для описания этого фразовый глагол come round - He should’ve 
come round by now - он должен был уже очнуться к этому времени. 
 
О том, что вы приехали, возможно сказать come со словом along, что 
означает то же, что и слово arrive - прибыть. I thought you might like to 
come along - Я подумал, ты можешь прийти. 
 
Если вы встретили старого знакомого, то здесь можно использовать 
come across - случайно встретить, наткнуться или найти. You are the 
best person I’ve ever come across - Вы лучший человек из всех, кого мне 
довелось повстречать. 
 
Если у вас что-то развалилось или вы с кем-то расстались, об этом мы 
говорим - come apart - развалиться на кусочки, расстаться. I don’t want to 
come apart like this, Karen. - Я не хочу, чтобы мы расстались вот так, 
Карен.  
Из-за поломки машины вам пришлось заехать в сервисный центр или же 
- come over to the service center - заехать сервисный центр. 
 
А сейчас давайте разберем один из самых популярных у носителей 
английского фразовый глагол - come on. В основном, он переводится 
как ну же или да ладно, но может также принимать значения 
надвигаться, поражать, расти или же нападать. 
 
Вы всегда можете посмотреть другие варианты перевода come on на 
сайте context.reverso.net  
 



 

 

 
 
 
 
 
Get является одним из самых часто употребляемых глаголов.  
 
Как-то раз, ранним субботним утром вы проснулись у себя дома или же 
got up. Once, on an early Saturday morning, you got up.  
 
Вам нужно позвонить другу по телефону, но вы с трудом смогли до него 
дозвониться или же - You remembered that you need to call a friend on the 
phone, but you could hardly get through to him. 
 
Вы довольно хорошо ладите с другом - You get along pretty well with a 
friend. 
 
Вы звоните другу, чтобы разъяснить план дальнейших действий над 
совместным проектом - You wanted to get him across the further action 
plan. 
 
Вы вышли из дома или же - get out of - You got out of your apartment. 
 
Вы сели на автобус - You got on the bus. 
 
Когда вы вернулись обратно - get back -, вы сошли c автобуса - You got 
off the bus.  
 
Когда вы подошли к своему дому, вы обнаружили, что похоже кто-то 
проник туда или же - Somebody’s got into your house. 
 
После ограбления вор убрался прочь - After the robbery the thief got away. 
 
Вы сразу же заподозрили одного местного человека, который еле 
сводил концы с концами или же - get by - You immediately suspected a 
local man who was barely getting by.   
 
В любом случае, кто бы это ни был, ему точно не сойдет это с рук или 
же - get away with - Whoever it was, he’s not going to get away with this. 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
Все фразы, составленные с помощью shut можно описать двумя 
словами - прекратить что-то или запереть что-то. Если вы хотите 
попросить не допускать ребенка к опасным вещам, следует сделать это 
с помощью shut out of - You should not be shut out of this - Вас не должны 
допускать к этому.  
 
Если вы решили запереть опасные вещи в кладовке или на чердаке, вы 
можете сказать это с помощью shut in - A whole afternoon doors getting 
shut in my face. - Весь вечер двери закрывают перед моим лицом. 
 
Более жесткая форма фраза shut in - это shut away. Если до этого мы 
просто закрывали, то в случае с shut away, мы изолируем что-то от кого-
то, то есть, To be shut away like a criminal - Быть изолированным как 
преступник. 
 
Если ваш сосед по комнате издает много шума или постоянно нагнетает 
обстановку, вы можете попросить его shut out или же прекратить шум 
или мысли. I know you’ve sometimes felt shut out - Я знаю иногда вам 
кажется что вас затыкают. 
 
Когда что-то закрывается или прекращает работу, мы можем сказать про 
это с использованием shut down - I heard the only decent coffee shop in 
town shut down - Я слышал, что единственное приличное кафе в городе 
закрылось. 
Если нам нужно выключить телевизор или компьютер, нам нужно 
сказать shut off the TV. Can you shut off the engine please? - Вы не могли 
бы выключить мотор пожалуйста? 
 
Если нам нужно попросить человека замолчать, мы можем сказать ему 
shut up. 
 
 


